kornoi: maize — PAVC °70A: NP
kornu (pl.)
korong: throat — 1-CC
korongi: throats — T+CE LT
kKorrmi: fish hook — a0 7m<$
Korrmicha: fish hooks — @0 7m&$ 2
korroi : black, dark — T'®C i AT P TRC (719P
bungai ti korroi
A black ox.
TRC b
bhwé a koroi
It is dark (i.e. at night).
ao’li-:\ (90T
korrkéra: walk in a single file — ANF ooFH
ige korrkorro kiong
Why are you walking in a single file?
ANFY A7 T TPHAY?
kehé bokéno na goro a nguchui
We are going (kehé) somewhere (bokono) and the path
(goro) is narrow (nguchui).
a7e N3 ATL8A7 o0 718 77 MO 1o
koru: lowland — $A
kowa : come, arrive — @o9°)F: aog:/lh
wa kwo
You (sg.) have come. (greeting).
aoPHYN?
ee —wa kaiwo

Yes, I’ve come.
hP aoPTFAY-



kuni logo
I’ve come with news [lit. word].
g @16 aoMy- (PN L aodY-)
kuni ori
Where have you come from?
net 1o PorMi@- (A9 J)
kuni Golatiye
I’ve come from Golati.
CooMy~t NN 10
wunga: come here! (sg) — M4V G
sg. imp.: aiwo; pl. imp.: héda. — 93 'r!
kubbuso: swollen — Alm-F-
kuchaiya: bring — #99°MN
ana bare kwiyaiyo ngau?
Didn’t I bring [it] yesterday?
TAYE AAaoMU-T9° AT8.7
owo na kwié
Go (sg.) and bring it.
1.£9 hP°Mo-!
auwo na hodai
Go (pl.) and bring [it].
459 h9°m-T!
kuchumbai: Ethiopian from the central highlands.
hAACXEP (NLIOM NEA Poo))
kuchumba (pl.)
kuduhe: navel — A9°NCT
kuduha: navels — AZ°NCAT
kudumeni: island — £.0w7F
kudumena: islands — £(u-FF
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kudhungusi: a kind of snake — CANN ALY
kudhusai: buttock — €T (gpPaosm,)
kudhusa: buttocks — €T (gvdavsn,) AAH-
kudhuseni: kidney — h-AAT
kudhusena: kidneys - h-AA T
kuduwi: calabash with a curved ‘neck’ — Mm7?9 A1 LA PA
kugura: snow, ice — 142
kuko: broom — a0 P42 (h9TTA A5 P7L0E)
kula: cattle urine — Ch\ W
kuli: time — .1
nga kulita
At this time, now.
MY LH AU-7
kuli a ungwin
Bed time [lit. ‘the time of sleep (ungwin)’]
Pao 3 LN,
kuliloi: animal claw — Pa70AT TGC
kulilo: claws
Kkulio: paddle or pole a boat, drive a car — EAN ovPHGE T ovp G
a5 T
anyi kuli nga hira tano
I’m paddling this man across [the river].
LU7 Q@ @77 ACTNIC APPHEN Y-::
tirrumel nga kulio — kimagio
I will not drive the car (tirrumel) — I don’t know how to.
aon G hNTSI°E WL RWILTLNGIC hA@-PIV::
sg. imp. kulio; pl. imp. kulido — PHET 74! PHT 79!
kumo: try (out), weigh — @0 q°hC * avd-t+7%* agvaoll’}
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any kukumi nga donganuiny nga
I’'m trying (out) this duelling pole (dénga) of yours.
LU7 £k L) ANTPRL®- 10
ga aino kukumno
Give it to me to try (out).
Om7iS AT°aC
iwa nga kama-ta na kumno
Take this bag and weigh it.
LU7 0CA @N&G aoHim-::
nga kammata dingding gure — ga kumno
This bag (kamma) is very (gure) heavy — try it.
kumuli: fat (adj.) — M9¢-2°* 6577 (see also idhibheni)
kumuli': round, circle — #rl
kumullo: eat together — AN aoIAT
kuunasiwa: dream — UA9”
inye huli kuunasi barroi, orri ong
When you dream at night (barroi), what (6ng) do you see
(orri)?
AV DFAT® L0 P13 L0?
kure: shingle (beach) — PAUC SCF
kuro: tail — “Bé-7 Eé-
Kuri: tails — “P4-PT 7 Sl T
kurmay: creeping ivy — ché&?
Kurrrd: bury, dig — oo POC? avdd.C
kuru: plain (Iandscape), lowland — AT £A 7347 (LY
kurudoy: worm, maggot — T4\
kurutto: snore, growl — 7né-4-
kuttul: mountain, hill — -+é-¢é-
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kuttulo: mountains
kwésani: referee, mediator — ASLPT T ATIAE
kwésana: referees — APFTT hoIACT
kwia: bring (it)! — @79}
kwia nga
Bring (it) here!
kwikwi: small black ant — G731 T®C 1757
kwikwinya: small black ants — 571 T¢C 1785
kwécha: scabies — PCé&T
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L

lai: quiet, silent
té lai!: keep quite — ‘H9® “9A-F
té lai lai: (pl.) keep quiet! — ‘H9° “7A- (ANHT)
lakwinyo: tie (a knot in) — @o£MC: “10NC
nga mossai ta nga kalakwinyi anyi
I will tie this rope (mossaita).
LU7 1a0f ALTLPAV-:
ipta mossai na lakwinyoé
Take (pl.) the rope and tie it.
100577 ®05%G AOST::
lala: cool off, subside (of pain) — @o¢HPHE 2N “IAT
saba bare lalu
Is your head (saba) [ache] better?
0 3l oM AdAY?
ee —wa lala
Yes, it’s better.
hPy UG 10 (2N NANTA)::
tilla a burreni — oi bai na kalal
The porridge (tilla) is hot (burreni) - put it down and wait
for it to cool.
1760 Thh 10 AO-CROS Adh.PHPH mNP::
lalai: tree with large pale green leaves, found in wooded grassland
(Combretum fragrans F. Hoffm.)
lalang: brass bracelet — hav 8l ¢-+N0é A°ONC
lalanga: brass bracelets — hao &l P04 AZ°0CT
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lalayo: emotion — %71
lalé: a kind of antelope — “7.4%
lalini: cool, cold (adj) — PHPH (¢HFH)
lama: keep together in one place (e.g. cattle), encircle, surround
NA7e NJ AL avONNN (A9°AA h-BT7) ool
komoru bare lama bio
The Priest performed the ‘Bio Lama’ ritual yesterday.
€0 FATE (A7 03 NGO a8 A% PoL0AD-7
POA=T NINCHT hLL1:
au lamna bio
Go (pl.) and collect the cattle.
159 I E7 A7 AL ANONPTFo-:
Tumura bare lamnaiyo na se kéti chirr
Some Tumura (Bodi) surrounded us yesterday and were
definitely (chirr) going to shoot (kéti) [at us].
TAYE 08.2F a7 i NC?T +Hh-Oo- Aoot:
ne::
lamalai: a new-born calf — A4.0 PTMAL T8
lamiyo: search for, look for — av4.A7
lami ong
What are you looking for?
9°7 W4.AN 10-?
anyi kalami bi nano
I’'m looking for my cow.
ATLT APLAU 1
sg.imp.: pl.imp.: — &ANT? 4A\TF!
lang: wife's brother (brother in-law) — 2.0 ®7L9:
lanyoi: grass — “IC
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larange: badger — aoAf*
larangecha: badgers
laway: a kind of sycamore — $PCh ALYT
lawun: bow and arrow used for bleeding cattle
lawun jone: bow
lawun wheni: arrow — 0
1ébhéng: harvesting season — a0 (PT,211) LHb
lééddéy: a kind of tree — PHG: hQ'1T
légi: be fine — ao¢P
1ékény: joint (of knee) — a0 1MM*Le (P1-ANT)
leleso: pout, be temperamental — ?7h-44 ¢ ®M- aolP7
l€luy: be aborted — oP6h. 7149~
leo: thatch — a0
dori wa kiliwa wang
I’ ve thatched the house (dori) well (wang).
A7 (MELD7 ) h&rhet
iwa lanyoi na lé dori
Take (sg.) [some] grass and thatch the house.
T AC PHS k7 (ML) Nl
ipta lanyoi na lidé dori
Take (pl.) (some) grass and thatch the house.
T AC PHS BT (MELD7) nLr::
l€sagi: greedy; stingy — ONF9° 747 (see also gongai)
leshi: (n.) clitoris — €71T'C
leshi: (adj.) sharp — QA (NAF97)
létani: ear lobe — PEC 2T
létana: ear lobes — PEC BMT
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léwai: top of a tree — PHG: “4:
libiso: become sour (of milk), become tired (of a person)
ahPMT (ADT) 219°LCT avOANTT (AMO@-)
goiny uro na huli wa libidoiy, erra gin na kwié
Look at the milk (uro) and if it has soured, pour (erra) some
and bring [it].
ok AP@S h°mT hA TN PSS AR
uro libisané gering
The milk has soured badly (gering).
@k NMg° hg>PAN (HFOATILA)::
rré libi wang kion
Why am I so tired? [lit. why has (the blood in) my body (rré)
become so sour?]
A9°7 A7%0 Lhoot (WNFH) iAm-m LAD- L9°
hoomm (277 avlll)?
liino: sit down, rest on. — oo i 7Y
liin alio
Sit on the stool.

NCeks - AL -++aot

liogi: mosquito — 7%
lioga: mosquitos — 7%

liin: intercede — 27770

lito: take the lower of two paths; duck to avoid a blow or missile
N A1 avT12T PTE 7 SHY AN
arnn (h9°+ mL9° h“1lAhN) Aaos7
anyi koi kiliti goro baini

I’'m going to take the lower (baini) path (gbro).
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PTG @7 oo 1L oohbh, -
inye liti wang kiong
Why do you keep (wang) ducking?
A9°7 U-A 3 TMNANY?
liwa: sorgum — “70A (P270A ALY T)
liwa dugain: seed grain (lit. ‘grain for planting’) — HC
locheni: leech — Ad®-T
logi': yellow bird — (L% @M%
logo: word, news — PAT WG
loginya: words — #ATT LG PF
alogo
It is true, correct.
AT @7 hhA o
loi: tree; wood used for bows, axe handles and fire sticks

(Cordia gharaf (Forsk.) Ehrenb.)

lokorr: elbow — A7
16korra: elbows — n72
lollu: crazy — AN
16ma: own, have, possess — £4-Ni AA(@-) i AANLT1T
anyi nga aha dai kolomi kare
All (dai) these things (aha) are mine.
ATHY UA 1ICT P ST
nga hirra 16 logo
This person has news (lit. word).
2V (@ BS (0é) hho-::

uro 16 ma

113



There is water (ma) in the milk (uro).
ottt @1 hh@-?
anyi kotoloma
Shall I keep [it]?
AOPI°M@-?
ee — inye toloma
Yes — you keep it.
aAL7 WP mao-
sg. imp.: t6loma; pl. imp. télomoé
lommai: tree with edible fruit, used to treat sores and wounds.
16mugen: co-wives — MN@-7F
lomuray: a kind of grass — ¢*1C h2'1I
loonyéy: brain — A7\
lorna: carry — aof\h9®
iwa na lorna
Take (sg) [it] and carry [it].
@®-0N&S Hihg®!
ipta na lornoé
Take (pl.) [them] and carry [them].
@055 t+hhoo-PT@-
losineo: cough — apAl (AA)
nga biya bare losinena
This cow (biya) was coughing yesterday.
TAHS ST A9° tHOA ING::
losay: a kind of bread — 4% +M
loshan: sling (for use in bird scaring) — M7k 4
loshanya: slings - M 745621
16togi: damp — ACTN ¢ P40
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loya: fox — +0C
ludum: chest — £47
ludumi: chests - L4
ludduri: a kind of tree — PHG: AR
lug: hole (in the ground) — &3 (gvédt O-NT)
lugo: build (a fence) - aATC 27MC
zuo luge sari
The people are building a fence (for the cattle compound).
ALE AdE POLPT 0T APNS (ALMS) 10
au na lugo sari
Go (pl.) and build a fence.
189 h'Pe7 Ams.!
sg. imp. lugé; pl. imp. lukté. — AMC? AMS!
lukkuri: age mate — Ah+¢
lukur: age mates - Ah-£ 2
lukwé: chicken — &C
lukwenya: chickens - £ 2T
lullumi: dark brown (color) — @024 ((+997) $AI°
lumiroi: cheat — $Mé4,? ~AJAL
lumiroinya (pl.) cheats — $M&PTT hFAL 2T
lorru: season of small rains (November)
luruktoy: ear disc made of pottery — hfinA ¢-F0é- PEC BT
lusi: boy — AE:
lusa: boys - ALT:
lushoi: rainbow — P0-+La0q
lushunya: rainbows - ¢01-L.o0G P
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luwi: spotted, multi-color — H7+CHC
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M

ma: water — @Y

mamma: mother — AG-F (term of address - see also joné)

machiwo: wring out — avspand
machitto: be handsome, pretty — $72 * @®-l

madha:

maddi:

straighten out a bent stick — ¢70m &.A 297G}

teach (how to behave) — @I0+2IC ' (#C% T “10EH)
inye nga ermita nuini nga madio kiong

Why do you not teach this child (nga ermi ta) of yours (nuini)
[how to behave]?

A°2L7 1 VT ABVT 2CYT 9713090 Lm-?
ga mato

Teach (sg.) [him/her].

ah9° L/ ¢-T!

ga madato

Teach (pl.) [him/her].

AN PT -

breast (female) — M~ (nn,+) (see also wadi)

maddio: breasts — M~PF (AM"T)

madhogi: spider — (47T

madhoginya: spiders — (1&éFT
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madhoi: spider’s web —  PldéT &C

madhoinya: spiders webs — PiLéT &CT
maga: hold — o ¢'H? ¢H

maga

Hold (it)! (sg. imp.)

£

donga ma’ nga

Grip/hold the donga here (i.e. at this point).

SGAD7 (L7 ovenF) AHY 0 PHO-:
mai: male (adj).

hir-a-ma: man (lit. male person) — ®7£

zu-a-ma: men - M 72
mainé: husband — A4\
malkwé: animal snare — PA7NAT ®T oo

malkwénya: animal snares — PATNAT OT o0
maluka: wear (of clothes) — @A\l (AA1N)

huli té whé a bo, maluko marchan

When a girl (whé) is big, she wears a lesser kudu (marchan)

[skin].

0 AE 027 CATNA (PAOHT) $8 TANANT::

muga malugu shigino

A married woman wears (the skin of) a hartebeast (shigin).

M T ChErL $4 SANAA::
maniko: possibly, perhaps — °GAA-
mara: dislike — MA? oo TA|

inye marain kiong

Why do you dislike me?

N> 3@ P9°FMAS?
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anyi nga kamarino

I don’t dislike you.

AAMAYY®::

kamario

I don’t want to, I refuse.

AZ°N, Tt
maraga: go round, encircle — aoHC? a0l

inye bha maragi kiong

Why are you walking in a circle [lit. encircling the land

(bha)]?

AZ° L@ NAN- (H4fP) PI° T é-amLm-?
marara: struts of wood used for roasting meat or fish over a fire

PR LEI° AT 20 ORI WUl ANT AL

Ao TN P7LL10760

dag marara

Roast (it)!

TNhm-!

ogio 0 dagi marara

Are you going to cook it (in a pot) or () roast it?

N°0¢ AtePam 10 @2n ATaNOo- 1o-?
mari6: bind up, wind round — “70C ¥ aomPAN

kwia shashi na kamaré ngodori

Bring a bandage [lit. head-band (shashi)] so that I can bind up

this sore (ngddori).

A7 Om s &0A7 AGCNT::

uli maresen mossai kio na kedabhwé

The bull has wound the rope round the tree and it has broken.

hCTm- 19087 M4 6P MPAAT 1a08. FOMA::
marrchan: lesser kudu — Y7234 YA
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marrchana: lesser kudus — £°%4 PA~T

marrshari: termite — 2°0T

marrsharinya: termites — 9°0M

marjogi: wall of poles fastened in the ground; horizontal pieces of

wood holding the uprights of a wall together — 777C

mata: drink — eomM--

nong bare mata ma

He drank water yesterday.
At AT @ ML
kogoi ma matinen

I’m going to drink some water.
A T @Y AmA e

matana: take over, take, steal — ao@AL? ao\lP

Mun burto matanea Nyidi bha

In the past (burto) the Mursi (Mun) took the land of the
Kwegu (Nyidi).

¢ NTYE M oo COLT PhP17 ool ONLPA::
nong bare matana nga hira bi

He took this man’s (nga hira) cow (bi) yesterday (bare).
Al PHLV7 A@- A9° TATHG ONSA::

méddéreé: sheep — 17

mederni: sheep - I'1°T

mere: son’s wife, daughter-in-law — A% L0t

ménéngi: spirit

menenga: spirits

meri: many — 1t
meso: do — ao V4T

inye mesi ong
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What are you doing?
9°7 A0SV 10-?
anyi ahi kemesi ninge
I am not doing anything.
9o79° APOC-U- hLLNAI::
go ngani mesineneo
Are you still using the fire (go)?
AU ANET AP Tme?CaNT 1o 082
mesese: poisonous spider — @oCH?T (L4
mesesenya: poisonous spiders — @oCH?T NL4AT
mezzi: speak, debate, discuss — Y.l
minang: when? — ov’E?
mirogi: enemy; member of clan into which a person can
marry — MAT: ADNF PILLPL 10
miroga: enemies - MA-PT
mirr: planting pole — @oh¢ ArehnT
mirro: planting poles — @o-+h® A6t
mirrcha: come back — @vavAN
nong bare mirrcha weru
He came back (weru) yesterday.
Al FA7ES 10 PtovAO®-::
mirri: afternoon — hA%T N3A
nga mirrita
This afternoon.
Hé hag T N3A
mirria: go back, return — -+aoAO? agvaoA
anyi bare kimirrio weru

I went back (weru) yesterday.
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TATES e, h&he::
inye wa ko kiong — mirre werio!
Why have you (sg.) come? Go back!
N9°7 aoMY? taoh\(v 1L
mirgari: a kind of thorny plant— &,29°
miro: colourful (mixed colour) — (Fé-(lé&
médha: saliva— 9°¢-¢
modha-bhwé: be tired — ao£n9”
wa kuuni rena na wa kmédha-bhwé
I’ve come a long way (rena) and I’'m tired.
LEG® av71L 1@ Pao MUt LhovT::
any ré modha-bhwé
My [lit. I] body (7€) is tired
N1t Lnole::
modosi: soft, weak — £097
moga: have sexual intercourse with — ACE* (applied properly to
animals only)
bi bare mokta harchau
The mules (harcha) had sex with the cow (bi) yesterday.
NPA-2FE FATFS DAY, OC 0 AL IS
nga whéta bare mug noi
Who had sex with this girl yesterday?
WLT AB1LE OC ML 20 17T P4Aae T2
whetunu bare moga hirrunu-bhwé
That man (hirrunu) had sex with that girl (whetunu) yesterday.
£ 0o 1o hAEL 2C ML 0 T
P4.0a0m-::
mogi: treeless grass plain — AT £A 724
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mokonyi: short — ASEC

mommu: placenta — PA77% AL

mooda: awl; instrument for piercing leather — MNéo
mooden: awls - MN4. LT

mordhai: rat — AST
mordhen: rats — ASMT

mord’: rifle barrel — Moo} 8

morr: calf — ‘T8
morra: calves— TELT

moérru: flute — P
morro: flutes — PUFHT

méshoi: fire sticks — AT a2EMLE A6l
mésho: fire sticks — AT ao@MEEe Arehn T

mdssai: rope, string — 790£ % (07 (see also ulutani)
mossanya (pl)

mota: soften — AANANE ANAA

kornu wa modoé
Is the maize soft?
NEA@- ANAA 1@-::
ee —wa mota
Yes, it’s soft.
ALy ANAA 1@D-::
muchan: black cotton soil — “TRC Aéd.C
muchugi: few — P&
muduka: dry up, heal (of wound or sore) — av&lPT avgY
nodori bare muduka

The sore has dried up [lit. yesterday (bare)].
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0N LCEAT M NAAN::
kornu kubuguno belle ngau — nga mudusio
You picked the maize this morning didn’t you — won’t it have
dried up?
He MP NP FCMY INCTAAPLTNI®? AALLPI?
mudhuso: dry up, shrink, wither — aoma@-A?
muga: collect up, collect together — apA1INA
muga zurrwai na itimné go
Collect up some dry bits of grass/twigs (zurrwai) and light
(itimné) a fire (go).
1.2:6 F70 LLP PIC ANNNG AGET AL LHD ::
mugai: married woman — £107F A
muga: married women — £ (b-PF
mujuso: rotten, stinking — AANAT oL
hogo be-mujudabhwé kare
The beans are all (kare) rotten.
NEALE U-A9° NONAPA::
mula: large rectangular shed — 407 (bFF AdA
muléa: eat together — $APA> ANE ooNAT
gwodingen mulné hung
Brothers can just eat together.
O7LT1VET A NLD- aoAF STAN::
mulén: rhino — AM-¢-40
mulénya: rhinos — AM-¢-4OT
muloi: bullet wound — NFLF aodOA
mumd: forehead, face — 27C * &
mumi (pl)

muni: Mursi person — fao-CN, A@®.
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mun: Mursi people — a0-CN. 2T
muini: forearm, muscle — M-7F
munnutto: itch — “7hn
munyugi: monster, a person who eats lots of meat — B ¢-#* A
220 P7L0A @i
muinyudnyi: star — hh
munyunya: stars — hhO7T
munyuso: sulk, be annoyed — 774 %
inye munyusi kiong
Why are you sulking?
N7°7 3hC4-nv?
anyi nga kumunyusio
I’'m not sulking.
AL 9
murai': arrow (used to kill birds) — ¢ (AMG: aog°F)
murdha: wrinkles; skin folds — ¢$4 ao(il(iNl I ooeh,o7LL
mureéni: scar — MNA
muttan: disease — 073
muttanyoga: diseases - 1712
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N

nai: our (inclusive, with singular noun) — ¢4
tua nai
Our language (i.e., my language and your language).
nani: paddle — opPHe: NEAN
nano: my — 9%
bi a nano garabhwé
My cow is lost.
nau: our (exclusive, with singular noun) — ¢4
tu a nau
Our language (i.e. my language but not your language).
nebi: buffalo — 71
nebiso: buffaloes
nigo: skin (v) — $4 a04.4
iwa warra na neg bi
Get a knife and skin the cow.
AP @-ON&G AT ($8PT) V4.9
ninge: not (negative particle) — YA?°
uro gussio ninge
There is no milk in the gourd.
o1 PA9°::
nisa: age set ceremony — (It@o¥{¥i@, £ Lo ONFT
®L LPTA®- C0L70 ACHhT PULA4NT QAP
nim-r::
niso: slaughter (livestock, with a stone blow to the head)
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9LE (NOA 7928 Chil: B3N ¢9%.00 30T
CaNTE-LL h2TT)

nong nga burreta wa niso bi

He slaughtered a cow this morning (nga burreta).

Al Hé mPT A9° WiL::

terru roono nisineo — nisiné ke rorra

The teru (young men) will slaughter [oxen] later (roono) [lit.
tomorrow] and become adults (rorra).

B4 (OMFE) 11 06 £CSG L 1INTINYT

L0210 (WAL nID-7)

muga-nano wa illaiya-bhwé na anyi wa kino bi bhwé na
ngamea ma kangia tui

My wife (muga-nano) is ill so I slaughtered a cow (bi) and
she is now drinking (ma) soup (kangia)

Mot FINT ALY A9° ALLhA T Au? OCO
AT 1@

nong: he, she, it. — AT A,
nunai: fish roe — Ph%l A7¢AAN

nuna: fish roes — PA%l A7RANT

nui: your (2nd. person plural with singular noun)

tu a nui

Your language.

nunu: your (2nd. person singular with singular noun)

ermi a nunu me kiong

What is your child (ermi) doing?
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Ng

nga: here — AH.Y
wu nga
come here!
nga bhunu: over there — AH. ¢
nga: wife — L0t
ngwoi: wives
ngaga: prise apart, open — “IAPP T aohd
nga lalanga churiano — ngaga
This bracelet is too tight for me (churiano) — open it.
2V A°0C AL NMI° CANPTNT pbdot@- (hAPPar):
ngagadi: highland trader (Ambharic borrowing) — 1.78
(nLIom nFé Pao))
ngagadyu: highland traders - '1,72.27T
ngahi: female (adj) - (w7
hir-a-ngaha: woman [lit. female person] — (b7F-
zu-a-ngaha: women — (b
ngakalikena: today — Hé (see also kali)
ngamma: yawn — 74,2
ngaméa: now, today — aU-7* Hé
ngméére: right now — AU-r'r
nganga: like this, this way — A72H.V
a nganga
That's it; that’s how it is.
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ATEHE 107 114 WILH.E
ngani: not yet, still — 79
Ba Gaha ngani karu
I have not seen Ba Gaha (yet).
NC17 15 AACU-T9°::
hiri ngani ninge
He/she is not here yet.
19 héaoMg°:.
ngarra: carry (on back) — NECA “THA (avihd® )
kungurri kama bhwiyo
I’'m carrying a bag (kama) on [my] back (bhwiyo).
NCA®-7 NECA% AP TN h '1@-:
ipta kammaio na ngarra
Pick up (pl.) the bags and carry them!
NCALET WG 0T TFo-::
ngarrngani: a kind of grass (Andropogon) — ¢IC h2'r
ngashagai: hard red soil - m7hé- P& hd.C
ngatuny: lion — A70A
ngatunya: lions — ANALT
ngainunu: that one — ¢
ngélémai: the outer part of the jaw — a7, 755Q
ngera: share out — ?7h4-4.A\
ngera tila na baaga
Share out the porridge (tila) and eat (sg.)!
TI6M7 AMEAG NA!
kau na kengerré bio

Lets go and share out the cattle.
ATLES hNET A7ndA::
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ngerré: healer, diviner — 4. Pli: m7%L
ngerréa: healers, diviners — & POT I M7IL>T
ngeri: division, boundary, between cultivated plots — @O7% £7NC
MACH @-0T)
ngidini: Kwegu (neighbouring group) — €7 Q.
ngidi: the Kwegu people - +®+LF
nginingini: wild bee — ¢4%C 7l
ngo: neck — A7t
ngochin: necks — A7
ngodori: sore — P04
ngodorena: sores — #NAT
ngoga: pull — oo+
ngokté: fight — aoMA-|-
ngola: limp — 2770
hiri ngol kiong
Why is he/she limping?
AP L1@ P TO@-?
jare wadino
His/her foot hurts (wadino).
A4 AT
ngolai : lower teeth gap — AL TCh P+1eANt nJ-
ngone: sister — AV
ngonigen: sisters — AV
ngony: vein (of cattle) — ¢L£9° OC (PAI°)
ngoro: elephant — HU"?
ngorenna: elephants — HPS T

ngorrné: butter — P[0,
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ngosoni: sister’s child — PAVT AE
ngosona: sister’s children — PAVT ALT
ngotubi: an old wound — P& ®0NA\
ngoyo : wind — 7401
ngowa: recede, go down, drop — ML DA ooiifii a0 TAP:
ao@-L&
Su wa ngowa
The sun has set .
OhLP MAPLT::
ma wa ngdda
The water (ma) [flood] has receded.
@Y (TC6Y) mL HA AL A::
hiri kobhéla ngwaneo
His testicles have dropped (i.e., he has reached that age).
FAM- OCHAN (ALAN)::
ngomgori: easily broken tree — NPAA P7INNC HG:
ngunyo: grind — oG 6hL T
kwia liba na kongonya
Bring some sorghum (/iba) (for me) to grind.
Tet P4 TTNA h9eM
inye liba nga ngunyio
Aren’t you grinding (any) sorghum?
TINA®-7 APd.aV 10-?
sg. imp. ngonyé; pl. imp. ngonyoé. — 41 Gehs!
nguwu: discard — “70@ 1L
ngyesso: run — ao(C‘F

zugo ngyese gasho — engersebhwé
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The people are running into the bush (gasho) — they are
frightened.
NP2E @L sah APCm- 107 4.CHPA:

Sg. imp.: nyu; pl. imp. nyi. — CmM? Car!
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Ny

nyaba: blood — £9°
nyabi: ear — 2
nyaba: ears — LCPT
nyaggassi: old person — 119774,
nyama: return after dark — heo(i gvaoAn
non ngaméa harle nyamno
He will come back later (harle) today (ngamea), after dark.
ale 05N hehao LavAdd::
nyambarr: anthrax — €h NNJ~ (A7 Fé-nh)
nyamani: devil — A7
nyanno: be pregnant — “7CTH
nyangnen: wife’s mother — A% (PLOE AST)
nyattula: cat — £ oo}
nyéléma: jaw — a0},92,9
nyengi: vagina — 0 AT
nyeta: cut down, fell (a tree) — H& aoRLT
anyi kengeti kio bhéyo
I’'m cutting down a tree (kio) with an axe (bhéo).
NaoTLN.P HE APLLTH 10-::
iwa bhé na tengedé ki
Get (sg.) (iwa) an axe (bhé) and cut down the tree (kio).
ao VUL CHT HT Remar::
sg. imp. tengediyé; pl. imp.: tengetiyé — RLT? Ly
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nyida: teeth — T'CO
nyolora: giraffe tail hair; nylon fishing line — P4B'% “E¢é-
nyomai: razor blade — 9°A%E*

nydomanya: razor blades - 9°Ag= T
nyugo: shut, close (vb.) — @oH. 27}

anyi bare koi gabayé na doren dai a nyugine

I went to the market (gabayé) yesterday and all the shops (lit.
houses) were shut.

AP @L MNE BE U-A9° hFTF RO INC::
dori tuk-tuk nyoga

Shut the house (déri) door (tuk-tuk).

047 HD!

a nyugine

It is closed.

¢1+H,)D

sg. imp.: nydga; pl. imp.: nydgoé. — HI* NI
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O

ohi: riverside forest with no undergrowth — $@7%H 4C
s
ohi-ena (pl) P@O7H 8C mhP T
olai: a kind of bird — P04 ALYt
ordine: brave, strong, tough — IH? M7né-
orlo: ask for, beg, pray — aoMPP? avAav}: avPAL,
kowé korli dhamwé
I’m going to get (ask for) some tobacco.
.26 AMBP (AN°T) '10-::
komoru orl tumo
The Priest prays to God (tumo).
€0 @L ATHANLC APONE 1@-::
ori: where? — ¢
kuni ori
Where have you come from?

orrgdmai: basket-work hand guard used in ceremonial duelling.
NMWAP? P LH C7L.meoo hameé- PHhé- PhR
aopAns

otton: elephant tusk trumpet — NHYP7 “TCO P1HAé- Mm-¢9°N0
owana: finish, complete, manage (a journey) — @oPghné0 ¢
MG PP (1)
any kani nyagasi na wechin nga kwano

I’'m old (nyagersi) and will not manage the journey (wechin).
A M990 75 THO7 ANTAD-9::
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nong bare wechin owana chir
He definitely (chir) finished the journey yesterday (bare).
Al TAPES NCIT TFRO-7 ALCHN (AMSEAN)::
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A

0

ocha: put, take — 70 Pao T : ao@-\&

warra ii ori

Where is the knife?

MA@ ¢ 10-?

anyi bare kwocha dori tui

I put it in the house (dori) yesterday.

TATFS b @0T ANPI° e PAD-::
kedem wa okcha lusio

The calabash was taken by the boy (lusio).
PA7 A OOLTA::

Nga Chare wa okcha Ulitullai

Ulitulla has married [taken] Nga Chare.
OB 2 ECT A0 (0NL)::

iwa dabdaninya na ojo bai

Take the papers (dabdabinya) and put them away.
OLPPET NS 04.° ANPI°NF@-::
anyi kojasen zibu kare

I’m putting medicine (zibu) in (his/her/their) eyes (kare).
& 081G, @-0T AfenaeChe 1m-::

o0ga: open (a bag/sack); release (from prison)

aoidol (ANCAT AL7L)T aod+P (hANC)
nong bare 6ga nga kamata

He/she opened this bag (kamata) yesterday.
Al U7 0CA TATE hGfJ-A::

kwia kama na dga
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Bring (sg.) the bag and open it.
NCA@®~7 A9°MG néAt@-::
ga Okto
Open (sg.) [it]!
né.r!
inye 6kchinyan minang
When were you released (from prison)?
oo’ NG P TTe-?
bare kogainyi bare
I was released yesterday (bare).
TATS 1@ PHAPPU-T:
sg. imp. dga; pl. imp.: 6goé

ogorro: steal — ooNLP
liba gara nga - 0gérru-noi
The sorghum (/iba) is gone — who stole it?
MhA@®- PA9°: 717 Nlbm-?
ogorr ngahirranu
That man stole it.
2N Ao 10 POhLPm-::

oka: go, take away — a0} &t ao@®-AL&
héo ori
Where are you (pl.) going?
e 1o P9 LLm-?
agé kehéo rijo ungo
We are going to the shade (7ijo) to sleep (ungo).
Nao+5 L TAD APLLT '10-::
nga kama-ta kogoiyo
I’'m taking away (kogoiyo) this bag (kama).
LU7 0CA av@-\L 1D-::
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sg. imp.: dgo; pl. imp.: aibhé 1.£¢ 1.%! @-O0L: @N5!
oktea: separate; break it up (as in a fight or argument) — goAP-}*
ao(IC (NOAN LH)
oOkté na logo kagara
Break it up and let that be the end of it! (lit. *‘may the word
(logo) be finished’).
ONLD-S (T5%7 ARCMOD-T) aoehhlid- LU
(LALAT)::
ong: what? - 9°7?
a ong
What is it?
o7 10-?
ongona: throw, launch (of a boat) — eo@COC? EAN “IN1AT
(@L oY@ “I00T)
nong ongon ong
What is he throwing (away)?
9°7 ASMLDL 1@
ngakéta a gersi — tong gasho
This is bad — throw (sg.) it away (gasho).
2V TR 10 OCOH-LA- (ML ph):
gongul wati wa ma 6ngon
It is time (wati wa) for the boat (gongul) to be launched..
EAN®T AUT 10 OL @YD ao74qt (CIN0T)
ongona: smell (vb. intr.), stink — @0ttt (a07°9T)
ongona gerreng
It smells bad.
aT6 N hhm-:
onyo: wash — “1mA: oodml

nong oiny seno

139



He’s washing his hands (seno).
alr AB7 AP2mN ho-::
anyi kwoineno
I’'m washing.
AfmNh 1m-::
Owo mai na toinyé
Go (sg.) to the water (mai) and wash.
oL Yo 1.£9 Fm::
auwo mai na toiné
Go (pl.) to the water (mai) and wash.
oL '@ 159 Fmir::
00ga: make a loud noise — apg=™y
orr: home, homestead — MF? ¢
orri (pl.) homes, homesteads — (b-f 7 $&PT
kogoi orro
I 'am going home.
orénya: a knife with a double-edged blade — (U-AT Nh-A 24T
L£aAm- NAP
oriang: python — H72
oriangya: pythons — H722F
ossa: roast (on the fire) — a0 T (MANT AL)
dssany achuk
Roast (sg.) me some meat!
70 220 TONAT:
ossai achuk

Roast (pl.) us some meat!

+T0 220 TNAAT::
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R

rabha: make a small hut in a tree — 2997 A2 70 18 aohi-t
radhi': a kind of Acacia — PHG: ALY T
ragai: Tamarind — large tree with edible fruit (Tamarindus indica L)
rakoy: crow, raven — ®¢-
ramai: tall — £&9°
ramman: number two — U &TC
rana: go to get something — A& 71C A?17T T oot
rana ahi ti nene
He went to get something of his.
it PP TIC Aavd.A? 'LGAN::
6g na hali wo na rra bagai
Go and come back later for the milk container (bagai).
185 - oo ®7 Adom-NL MDA taof::
ré: cooking pan — 7°ML
rénya: cooking pans — 9°MA&T
réga: spinal cord — AhChé
réggé: pink — ch?°¢-B: +A £
regihola: mixture of blood and milk — P£9°G P+ LNAP
rena: far — ¢
0g rena
Stand further back [lit. ‘go far’].
&b NAY +9°!

a reni
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It is a long way away.
LEI° av )L 1@
réngai: hornet, wasp — +Cl
resé: death — 9°
bi dodogine kiong — ka hin resé
Why is the cow kicking (dodogine)? It must be dying [lit. ‘it
wants death’].
A% A APPILID PO IMD- (PO TDE-6haD)
Aot O+ PLOT a7 hAOT::
reté: honey — 71C
recha:(pl.) - 77C (ANH+)
rezahi: thin (of cloth etc.) — A0 (ANAN)
rii: shade — TA
rijen: shade (trees) — TALT
riding: dirt — $AA
kedem 10 riding
The calabash is dirty.
Ph- $00 1@
rimwoi: stick for cleaning teeth — $T'Ch ov4.¢¢
rochagi: scout — &7
rochaga: scouts
roinyoi: ribs — ¢7€7 AT
rongdde: fishing harpoon — 4“1 “1Tav%
rongodi: crooked, bent — me797: J0M
roono: tomorrow; in the future — 177 ®ML4
rra: afternoon — hA%T N5A
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kizigio nga rraata
I am moving (my homestead) this afternoon.
nA% T 05A 0E7 AAP Yo
rré: body — @+
rréhi: bodies — A@-71-+T
rré €ri: skin (of person); also of gourd, as in gussi rré éri —
PAM- 1A (PPN M)
rré karkario: be tired — ao£h9®
rreyo: wait for — oomNe
kona rreyoiny anyi bho
Someone (kdna) is waiting for me outside (bhd).
PUT O@- @6n, ASMNPT 1@
anyi bare kerré nga hira
I waited for this man yesterday.
27 @ TS mNe- INC::
sg. imp.: rreonyd; pl. imp.: rredonyé — mMAN¢T MmAE

rrimo: chew (e.g. roasted grain, bone) — aofCMY°::
ga iwa kornu na rrimo
Take the (roasted) maize (grains) and chew them.
faen-a-7 0 @0-0LG PCTI°
Sg. imp.: rrimo; pl. imp.: rriméé. — $CTI°: $CTavo-|
rirro: thread (a necklace) — 1C A1 (A1) ANL
ainy nyblora na kirrirre chala

Give me some giraffe hair to thread the necklace.
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Ca¥rlE wd Ch 00C M’
anyi kirrirneno
I’'m threading [a necklace].
PaTrE AT ALOCH 10-
iwa chalai na rrirro
Take (sg.) the necklace and thread [it].
a7 M7 @-0LS HC AN
sg. imp.:rrirro; pl. imp. rrirrié —
rroka: make a noise, sound — £9°0 90?7 £9°0
ture bare rroka nga tana
There was a rifle shot [lit. ‘a rifle (tfure) sounded’] yesterday
(bare) on this side [of the river].
TAPFS h@oH @4V “12 ¢+hh £9°6 INC::
hélog bare rroka
There was a dance [lit. ‘a dance (hol6g) sounded’] yesterday.
TATES P80 L9060 L0097 ING::
donga bare rrok
There was duelling [lit. ‘duelling (donga) sounded’]
yesterday.
TATES P27 (WAP) ePJ £9°0 L0477 INC::
uli bare rroka goro nga:
There was the sound of a bull [lit. ¢ a bull (uli) sounded’]
here on the path yesterday.
TATES PhC?1 N £9°0 LN7T 'INC::
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rréom: ostrich — W17

rromena: ostriches — 0715

rrosso: dog — -0

rossi: dogs — @D

rrugo: go early in the morning to ask for something —

rruiyo:

07705 12 7% 11C aomPd

roono bhele kurrugineno — kurrugi bungai

Tomorrow morning I’'m going to ask (a certain person) for
an ox (bungai).

" MPT L N (h7€ AD)BE AME PAU-:

cry — “INPNO

inye rrui ong

What are you crying for?

AL~ P9 AP O@-?

kurrui hiranano

I’'m crying for a friend [lit. “‘my person’ (hirranano)] (who
has died).

APH@ 325 10+ PTINPOD-::

rum: cloth — AO

ruminya: cloths, clothes — ANAT

rum a ulubwin: sleeping cloth — PAA T AN
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saan: news — G
wa saan ibu
Have you heard (literally ‘taken’) the news?
BLa®-7 (77V?
sabba: head — &0
sabbi: heads — &0 (ANH €TC)
saba tara: the top of the head - £4-0 PALT @ NG
sabbo: earlier, before — N4+
sagine: ceremonial duelling contest — ££7,2 (MWAR) ¢4-A
[AAN o
(@££0)
sakkal: number nine — Hm*% &TC
sai: animal skin; women’s clothing — A MAT $4 PO
AN
saio: animal skins - PAINAT $GPF
saiddo: porridge not well cooked — £ANONA 176
samuni: soap (Amharic borrowing) — Aao-§
san: thigh — “B*7
sania: thighs, hind legs — “B*$F: P P3N ATCT
saniyo: stay with/at, meet — ANE ooPe- i o157
Ulikoro harle kuno na asani bai nga
Ulikoro will come later (hale) and meet [us] here (bai nga).
wADC MDA LovMG AHY £TTGA::

ogo na asa bio
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Go (sg.) and stay with the cattle (bio).
125 M ET mNe (A Ndy $2):
sara: name — (19"
sarachin: names
sarana': snatch — a0 3mP: oo}
sari: fence around a homestead — ¢’ ATC
sawa: smell (vb.) — @0t
sabi ong
What are you smelling?
NI 1@ P9t @-?
huli dagi giringaiti, nga kasapto
If one has a cold (dagi giringaiti) one cannot smell.
A% (@ 1147 heHD- AGT ARTAT:
ga sapto
Smell (this)!
LU7 hlit!
sééra: cowery shells — H1* (Ph71 1 bT)

séléli: a mat made of palm leaves — (A7
semuy: reedbuck — IPC
séno: say — 10T
komdru bare séno nganga
The Priest said so (ngana) yesterday.
t0 FATE NAD-FA::
nong bare séno ké, ‘kogoi Miso’
Yesterday (bare) he said: ‘I’'m going to Mi’.
TATFS "A's ®L 91 A%SAU" NAA::
ga séyo

Say (repeat) (sg.) it!
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NA@-! L1a0m-!
sérrewa: inherit (e.g. a dead brother’s wife) — @-CO (AZ°AN
PO7LI° L0
nong be sérrewa muga gwodine
He has inherited his bother’s (gwodine) wife (muga).
P& a0y T OCAA::
sibo: scrape (an animal skin) — @v4.$? 4.
inye hadha sibi na meeneng
Why are you scraping that sleeping mat (hadha)?
®CNET AI°ILT 10 PP RP®-?
sida: woman’s animal skin for carrying baby — a7\
siggi: iron — &1
siidai: tick; blood-sucking insect. — aIC
siiré: donkey — Avf
siirena: donkeys - AUPT
siizi: number three — ¥’0' €TC
sil: a single gap in upper teeth — MAL (PALT D TCN)
silinya: (pl.)
sio: hand; arm — A% n7e
seno: hands; arms — AZT T N727T
sio ba kenkenya: wrist — PA® 37
sio dul: back of the hand — Al PALT @ (Pov8q: ECN) NG A
sio kangitén: left hand — 24~ A%
sio muni: arm below the elbow — hAC? 03T LAD- PAL heEA
sio sitén: right hand — %% A
sio tara: palm of the hand — o».59:
sira: skirt — 7C& +7°.0
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siren: skirts — 7*C& +oLOT
siro: eland
sirocha: elands
sirwai: dark brown colour — 1NN MSI° Agoi\hn
sissai: bee — 71
sissa: bees — 20T
siten: on the right — N7 Nh-A (MO-H+7T)
so: warm oneself — aoq°¢P
itim go na kasa
Light a fire and lets get warm.
AT AGILG hiav-p::
rré illaso na kusoi su
I'm ill [lit. my body (7ré) is ill] and I'm warming myself in
the sun (su)
ATCEAN 0ch® APTCPh- 1-::
sodhi: reed — €M7
somni: ember — 47°
sdmna: embers — @9°T
song: only, alone — F
zZuo a tommon song
There are only ten people.
sowa: follow (e.g. a river) — @ohrté\ (AM7H)
ige dhono ori?
Which way did you (pl.) come?
age kosowana kido

We followed the river.
N+ N aoMFU-?2 A8 @37 +htd::
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su: sun, dry season. — Och@& (1.9
sucha rré: take care of, look after oneself [lit. look after one’s body
(rré)] - &0 aomNP
huli kehé kamanoi kusude rré-anai:
When we go to war, we look after ourselves.
®L MCrF 07hE &ANTTT AN PAT::
sudor: build up the fire (under a pot) — AQF “9+AMA
inye nga sudeseno go
Why aren’t you building up the fire (go)?
A7 AET AZPTTNI?
sudese tui
Push (the burning wood) back (under the pot).
aNET7 PaRO@-:
sudo: pluck (pull out feathers) — @07 (AN)
iwa lukwe na suda chore-bwhe
Take the chicken and pluck it [lit. pluck away (bhwe) its
feathers (chore)].
LCPT @O AMPT TPiN::
anyi kusudi lukwe
I’'m plucking the chicken.
PLCPT AN ALIPAN 10-::
suggum: bottom, rump. — 0T (FF)
sunya: the Aari and Dizzi people
sura: duiker — “7.49%
surachin: duikers — 9.4 27
surusi: burnt — ¢-+mA
suso: drain — “77M MG

dhonga tima na suso
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Take the boiled grain (tima) off [the fire] and drain it
CtPPA®7 TRCE (hANE AL) hM-CLS
AIMETLm-::
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Sh

shabbala: shoulder — -+h

shabbali: flat and wide — MM4.9 (4>

shalu: thin porridge — ¢8>7 176

shama: claim, share out, divide up — £705\ 29AF T “Th4.d.A
bi dhone bara shama Barr Lukwe
Barr Lukwe claimed one cow [of bridewealth] yesterday.
TAPFG OC AP A7 A° (hTAT h- AR) 810F
A hh::
lusa hey shame bi-a Hamarruin
The boys (lusa) are going to share out the Hamar cattle
(which they brought back from a raid).
AZE hehooC (HCA@7) Laomet7 hllt Ahdd.
-
kau na kashama guinya
Lets go and share out the cultivation areas (guinya).
ATLLES CACH®7 T10 AThdd.N-::

shanta: bag (Amharic borrowing) — NCAF {73

shasha: dry leaves, used to start a fire — AN TIeeH POUPT
PLLP PMAPMA

shashario: take the leaves off (a branch) — ¢MA~E7? (9> TN F -
(AT Far)
ipta kalio na sharrshari

Get some branches (kalio) and take the leaves off them
PHG: PCmG 4ATS PmA7 D1V NPA hPET 74:

152



shashi: white cotton head band; bandage — 172.2:
shau: early, soon — ¢29° AN A
kuni shau
I’m coming soon.
> AaoMAY-
burto shau
Not long ago.
NH-9° Ad$e T NPCN LN
shebel: sheath (for a knife) — PAP A6
shebelo: sheathes — PNAP A6t
shéé: all - vU-A-
shibio: whisk, stir - @02.0AP : 799N
ibi girgiri na shibi kinoi
Take the stirring rod and stir the greens (kinoi).
MLANELDT NS ATnivET LOAPD-::
shiga: listen, understand, find out — ao(\9F: ool TP
age hale haale kishikto
We’ll find out later.
N5 ASTIPAY:
shiga: a bauru o a 6ng
Listen! Is it a plane (bauru) or what (6ng)?
N7 LV A®-CTIA7 10 ®LN?
ermi saba daldal kiong — logo kéyugasen na nga shiko hang
The child is so stubborn [lit. ‘it has such a hard head’], one
tells it how to behave [lit. one speaks the word (logo)] but it
doesn’t listen.
AR ANH 21C 102 2CYT avfH RArEANT
L1.@m-9° ALATII°::
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shigin: hartebeest — #Ch,
shigino: hartebeests — $Ch 2T
shilo: stand — ao$9°
ga shil-tuno
Stand up!
+9° (H10tv)! NL7 A!
liba shilé na a ramai
The sorghum is standing up tall (ramai).
MA@ T NA> NLEav- $TIAN::
Sg. imp. shila; pl. imp.: shiléé. — ®I°* $av-
shiroi: weed (n.) — Ad9®
shirinya: weeds - AL9°T
shishiwoon: blink the eyes — %77 “7C71N
shodigai: half moon — 7971 A8.0 6l
shélanena: to have bad luck; to suffer misfortune — 02 AN aolP7?
annyi késholanen hang
I’ve got a real problem.
PI°C TIC 1TI°FN::
shoga: cut or tear off (e.g., a piece of cloth) — @pRLTT gL
(A&NN)
rum warrayé shogi kiong
Why are you cutting off a piece of that cloth (rum) with a
knife (warrayé)?
AZ° 7LD CANNT - MNAP PI°THL-Cnm-?
shdgai: sharpening stone — aoA ¢ 7708 (WAP ®HT)
shoganya: sharpening stones — apAf €7 ¢
shol: sharpened wood used for playing a game — (A A76bw T
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(TN o AR ey X1 T
shérra: urine — 71
shorongeni: the upper part of the nose — PALET M- A4 758, hhA
shérrosa: urinate — oo iG"
0g na shorroi shorra
Go (sg.) and urinate.
4.£49 19!
sg. imp.:shorra; pl. im.p: shorro. — NF!% !
shoshio: fry — ao (10
koshoshi medere kuro diskio
I’'m frying a sheep’s (medere) tail (kuro) in a metal pot
(diskio).
P07 A AL 9°ME AL APmODh: T@-::
koshoshi bi kurudo
I’m burning (with a hot knife blade) the maggots on (the sore
of) the cow.
024 NAP 1A, OA AL LAD-T TN AP1LAN '1D-::
shuli: oil - H&-
shuné: father — A0 (term of reference — see also dada)
shugé: fathers - AQ-F7
shunu rré minang
When did your father die?
AVt P, O 1.

shura: tighten — 979°4C? aodP9°F T1PNP
shushugo: rub — a0 1477 2T+

iwa tishu na shushugo
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Take some [new] sorghum (tishu) and rub it (between the
palms of the hands to remove the husks).
heria@- At TeT @-0%S NALY Ald-:
bheleshau, huli kabansané, kushushugi kare
When I wake up in the early morning (bheleshau), I rub my
eyes (kare).
TPt haTPNé. N1 1T AU (ML)
shwai: bird - @M%~
showa: birds — @6
shwai a rete: honey bird — ¢77C @M%
shwé: tasty, delicious — M4-5g*
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T

taba: blow — 147 1407 A% hA
lusi tabai go — hiri nga tabaio
A boy (lusi) blows the fire [into flame], not a grown up
(hiri).
AL ANET A AN APE 17 AT AG hQAI°:
aiwo na tabai go
Come and blow the fire [into flame]!
GG ANET A% NAN::
tadha: put on — 770Pao T AhPaom
bare nong tadha tilla ketereny tuno
He/she put the porridge (tilla) on the shelf (ketereny)
yesterday (bare).
TAPHS A TI6.M7 avflL49 AL AdPaomd-:
iwa nga kéta na ta ketereny tuno
Take this (nga kéta) and put it on the shelf (ketereny).
LU7 MNLG ool (CLLP AL hOPI°T::
tagi: moon; month — éuéP: @MC
taisinya: moons, months - 6bL4 P LTI OCT
tagi tato
The moon is low in the sky.
BLlPP (1L AL HP NAAT::
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taka: know, understand — 9@ : ool St
wa taku
Have you understood [how to do smething]?
MPYN (78T AL T0L-D-?)
ee - wa kataka
Yes, I’ve understood.
a2y MPEAN::
inye gaano
Do you know me?
Fo-+5au?
kimagino
No, I don’t know you.
hA@-PVI°::
takanya: short, stumpy — A“F*C? ¢4
takko: roll up — aoMPANT MmPAA
ga iwa hadha na takwiyo
Get the sleeping mat (hadha) and roll it up
®COE? WG MPAAD-::
sg. imp.: takwo; pl. imp. takuto. — MPANT MPAA-!
tala: exchange, buy — a0 MNeP+: oo Mt
wa talu
Have you bought [it]?
Mham-?
ee —wa katala
Yes, I’ve bought [it].
hPy MUt
nga katalio hang
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I will definitely (hang) not buy [it].
NG+ AN MHD-9°::

tan: side, part - 77 ¥ AhA\:

any kii nga tana
I’m staying on this side [of the river].

At MY Nh-A APGAU-:

taan: flood — 1CH

tangilo:

taniyo:

lose one’s way — @071 aody|-

inye wa tangilor?

Did you get lost?

aoy1eVT AHn?

ee — anyi wa kitangila wang

Yes, I got really (wang) lost.

hPy av71L7 NCIT O INC::

make requests of someone — @oMPP: avAav}
inye taniyony kiong

Why do you keep asking me [for gifts]?

AZ°7L 10 ATy M ATEATY FmePTAY?
anyi kataniny minang

When (minang) did I ask you [for anything]?
oo’ 1@+ PmeEv?

tara: liver — 0t

tarra: taste — godaoo()i Paof

ana bare katarra ngau
Didn’t I taste [it] yesterday (bare)?
TAYE PILPAY W72
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tawa: deceive, lie — “93ANT oo Pt
tawanya: slap, clap — (195¢- ao3~7 hghullghh(l

tawarr:

tehena:

ermi tawanyi kiong

Why are you slapping the child (ermi)?

AL A1 (182 ¢-

tawanya seno

Clap (your) hands!

hekL B!

a rock pool in a river bed or on a mountain — M@7H @-0T
OLI° (hé-é- AR A P18 nI°T T i

want, intend, be ready — @p4.A7F 10N AONE APL
anyi ketehena Jinka wechin

I want to go to Jinka.

@ 87 ool & hé.NIAU-::

liwa tehene egise

The sorghum is nearly ready for harvesting.
MNOAD AToPLT LCAAN::

téyabhai: sit down — oo P

télégai:

téllabhai: (pl) — aoPaof (ANH-)
July-August — P9°C PaoiC @+

téngédha: cut (a tree) — H4: apRLT
terrsa jo: defecate, shit [lit. pass shit (j0)] — @045

0g na terr jo
Go (0g) and shit.
1.9 10454!
anyi ketersineno

I’m shitting.
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ae 10880 1@
téri: dust— Al.é-
térri: young man; member of the térru age grade —
terru: members of the ferru age grade.
tesu: home, our place. — (b T a0§4e
bha nai ko tesu
Our home country, our place.
h1eTr: aoFLeTT
tewa: become — aolf’7
nong bare tewa gurrgurri
He/she has become smart (gurrgurri).
al: IH PG
rré wa tewa chali
Are you [lit.is your body (rre)] better?
LUG PTIN: HTAYN 082
ee — tewa chali
Yes, I m (lit. it is] better.
APy LVG TN AT
liba be tewa mujusi
The sorghum has become rotten.
MHA®- POANN PGA:
téwai: wing — 179
téwa: wings — R76T
téya: carry — ao(ihg®
tihai: light rain shower — 14
tihana: light rain showers — hé.f 27
tila: porridge, food — 7762 7°9

tili (tilinya): forked walking stick carried by women

161

oMt



0A PA®- Aav'lB (Aaol-ao®) P71 TN %A NOAT
LN

tililo: hold in a flame — YNANA AN AL ao@H

kitilili donga na kdoshogeo

I’'m holding a duelling pole (donga) in a flame and then I'll
peel off the bark (kdshdgeo).

S5AD7 (L7 avsm,@F) NAMN AN AL APPD-S
OHLeI° PCe&ET AAMPAY-:

tilingo: add to — gvehonC
tima: boiled grain — 749:C
timaka: forget, be ignorant of — aoCAT? LATIDP

saragunyu be kitimagaubhwé
I have forgotten your name.
N°VU7 LAV

nong be timaka

He/she has forgotten.
LOrPJa::

tini: small, young — “+70 @M1~

a tini

It is small.
NN TONE
zukta tino

Young people; youngsters.
ONFF

tiyoi: small pegs used to stretch animal skin for drying

ehlt $8 Aoo@MC (A7%.LCP) P03 Thd

tirainya: chat, play — “7@-27% 1@}

teabai na kitirainyé

Sit down and lets chat.
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¢ NG AL AS@-D)::
nga ermita tirainyé aha
this chld is playing around with the things
AL NANN@- MA@~ 7IC AP Tmot o
tirinyi: gum - &%
tirmaga: the Tirma people — T:C712F
tirmagi (sg.)
tirre: centre pole of a house — 9°0A0 (PaodhiN)
tirr-tirr: finger nail — ‘TP&C (PAF)
tisa: plait (string or rope) — av7a0 L av YT
nong bare tiso méssanya
He/she made [several pieces of] rope (mdssanya) yesterday.
Al A7 AW 1002557 19°8.A::
tisho: new sorgum, not fully ripened — 0L £ANAA ALN
T7MA
titinyogi: heel — -+<4ih'H
titnyoga: heels - -F&hHT
tiri: fast. — 4.M7
wu ke tiri
Come quickly!
Nety q!
toba: burn off cultivation area — PACH NJ “7PmA
runo kogoi kotobi gwinya ganyo
I’m going to burn off my cultivation areas tomorrow.
T PACH N7 hPTAA-::
todha: climb — @M: A4+ (‘Hé-¢-)
toddha: kill — o726\
toga: spread (of fire) (intr.) — @o4-4-7F (AAOT)
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go bare toga
The fire spread yesterday.
TP A0k 044t INC::
togil: large bull; strong man; brave warrior.
TAP 0o mTe- @7 INH AP (NLF)
togiwa: float, drift — a0 704.4< % 1704.4.
gongul oku ori - bare togiwa
Where has the boat gone? It drifted off [with no one in it]
yesterday.
EAM@® @L T %2 TAYTF NF@T (LA (@) TING6
ne::
toka: drive (animals), herd cows, pay bridewealth
Nk oo 2% T TN TAT oondd::
anyi kotogi bio mai
I’'m driving the cattle to the water (mai).
NNFE? @2 O7TH AP150- 10-::
sg. imp.: toga; pl. imp.: t6goé. — 157 15!
tolong: on purpose; deliberately, by choice — P77 -MA> (19°Cem,
tommon : the number ten.
tommon ko dhone : the number eleven
tonga: throw — ao@MCAOC? MLDL
tongo: goat — YA
teno: goats - P AT
tonya: wash — “7mA: AmN
any kogoi mai oénya
I’'m going to the water (mai) to wash.
A’ AaodmA @L @Y®- av'll ‘10-::

ton seno
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Wash [your] hands!
ALV7 Jm!
au mai na toiné
Go (pl.) to the water and wash.
oL O7H 1L5%5 Fmll::
téonu: speared — ao®, 277 @2
tori: penis — P@7L NAT
torio: penises - M 7L NPT
toroga: fart — a0 @A+
lusa torogaye kiong
Why are the boys farting?
ALZE AL 074N
toyyo: count — aoMC
tudhé: dry, sandy cliff top — £&PT A(PTT P18A a&
tugo: mouth, language — A9 ¢ €%
tugi: mouths, languages - A6> T F £ ILPT
tudhungo: test by hitting or knocking — Nao9° 3~ ®L9°
N1t ovd A0
inye ba tudhungi kiong
Why are you hitting the ground?
AF°ILID- ool P9 a0 F@-?
kutudhungi serrtu
I’'m looking for [edible] roots (serrtu).
e G ALLANY -
tuho: spit (out) — oo 41 T 4.
nong wa tuho moda

He has spat out saliva (mdda).
9°L-¢7 14
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anyi kutuhi giringai
I’'m spitting out flegm (giringai).
A'h ... W40 10
tui: cattle enclosure — Ch-l~ 04T
twinya: cattle enclosures - h-l LA
tukuro: stir — 777700 A0
iba kio na tukuro
Take a stick and stir [it].
AT @NLS AZINAD-::
Sg. imp.: tukuro; pl. imp.: tukuroé. — ~AZINNT A7T1NN-!
tulukku: squirrel — Tihh
tulukkunya: squirrels — Tihh2F
tululund: migrate — aPGAN: 4ANT oPNLE
zuo ngwané Magantoyé na tululasen Kon Bha
The people (zuo) left (ngwané) Maganto and migrated to
(tululasen) Kon Bha.
NP2E 997017 Ab@ @L b7 0 LS
tumoga: protective and decorative dress worn by duelling
contestants - MMVA ¢nPJ* LH P7LANN 22T £ANT
aO (P7L0)
tummi: musical instrument, a kind of guitar — 14-C
tummu: God, sky — A7H.aNECT A1
tumura: the Bodi people - 14,27
tumuri: (sg.)
tunga: sleep — oo 57 F
anyi kog kutungo
I’m going to sleep.
AT 1@
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0g na tungo ungo ramman ngani aiwo
Go and sleep for two nights and then come back.
1.6 a5 (9°NT) NPA Haoaw G ::
tungo bhai: lie down — a0,289°% - 2Lav
tuno: on; on top of; above — A%* AL hAL
kio tuno
On the tree.
He AL
ido tuno
Above the cloud.
nLaoG@m- N\L
issabai tuno
7 Up
tunugo: enter, go into (a house), crawl — ao)F: 0 (DL 0
@®-0T) S07 HAan:
anyi bare kutunugi tui
I went in (fui) yesterday.
AP ®L o-0T MPE ING::
nong bare tunugo lug
He crawled into a hole (lug) yesterday.
TAYPFS Ad @L 16m A8 ING::
sg. imp.: funugo; pl. imp.: tunugwé
turé: gun, rifle. — Mav78
turen: guns, rifles - Ma03ELDF
ture-a-rongddi: musical instrument made from animal horn and
played at duelling contests - AMAR 21 CY T
LN ... 78 Otwi- Povll g ooVl e
turguli: deformed wood — ICAM A76hn-T-
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turrumel: motor vehicle — aoh,q9
turrumelya: motor vehicles - 0h,5 2T
taro: pull — oo+
turuinya: push into, down — @2 @-OT o074+
inye turuinyaan dori tui kiong
Why are you (inye) pushing me into the house (dori)?
oL b @0T A°ILID- PI° 14752
kuturuini gutuma
I’'m pushing the flour (gutuma) down into the basket.
G kT 0L PCAE @OT API4U- 10
turung: bow and arrow — 0
turrurruno: empty out (a sack or bag) by up-ending it.; sprinkle
aI\NT (HPHP) Lebr, AChé.hé.
tururu nga libainu titigure bare dotine kama na ngoénya
Empty out that little bit (titigure) of grain (libainu) that
was left in the bag (kama) yesterday (bare)
and grind (ngdnya) it.
7 TATE CPL@7 AVA hl2@m @-OT 1IANMD-S
GehLM-::
turrurrese ju gutuma
Sprinkle flour (gutuma) into the pot [of boiling water].
Gt t:7 AdAD @Y (CINC D @-O0T) INTAD-::
tuttu’: door — NC
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U

ubulanena: roll or turn over (intr.) — @0 7nf1AA
nga hira ungo gerre kiong — ubulanena teee, na ngani
kutugno
Why does this person (nga hira) sleep (ungo) so badly —
he/she kept turning over and I could not sleep (ngani
kutungo).
AL &0 W@ o TE AT PULT - H®
NAe AATLTHNAN oo +5T AAFAhI®::

uchurro: use up, exhaust, finish (of liquids) — aAAP* +mGPP
uro wa uchorro
Have you finished the milk?
o7 endOn?
ee — uro wa kuchuru
Yes, I have finished it.
hP7 ClhaNy-::
huli egi dirr, ma uchurrsonor
If it boils (egi) for a long time (dirr), the water will be
finished.
@-5@ ALEI® LH héA +F CAPAN::

uchuranewo: mix together — A7& AL aoPAPh

udulo: shake, bang (e.g. a sleeping mat) — “7¢4-79<
kuduli hada — kare tumuduto
I’m banging a sleeping mat (hada) — close (tumudutd) your

eyes (kare).
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RCNET AL 107 AL ST

uduso: warm (tr.) — h0F °P LA

uhana:

uhudo:

udusony ma na kire

Warm [not to boiling point] some water (ma) for me to
drink (kire).

PIMAN®- 70 @Y PP h&CINT::

sg. imp.: uduso; pl. imp. udusoé. —

sprout — ao{l$é\

wipe, clean — “70.81 % h05

kuhudi bhé kio

I’m wiping the handle [lit. wood (kio)] of the axe (bhé)
aoPLUNLDT ALT hLO/U- (APMLTN) 10-::
uhudi 6nongo

What are you wiping it with?

N9°7 PO+ ALO8Y (APMLTV) '1D-?

kutaiyo

With fat.

ujo: hit with a stone — 07,208 @o9°J}-

age kujo uli kobdla

We are castrating [lit. ‘hitting with a stone the testicles
(kobédla) of’] the bull.

nCM®7 A?PmeTT (PAMT NL70L ACav 7))
Y[

iwa bé na choi kanga

Pick up (sg.) a stone (bé) and throw it at the baboons.
(kanga)

L1908 WG L NIECHm- OCOH-C::
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ipta benna na chodé kanga
Pick up (pl.) stones and throw them at the baboons.
£10L 0N%5 0L HIECH OCD-S::
ukuri: a small bag for carrying personal belongings —
PhR: NCA
ukuranya: small bags - ?A%: NCALT
ukuro: clean (the inside of a container)
@O-OMm7 “105% 1 (A9°AN THe-7 PN OHF..)
ukuro gussi-bwhe na kiango keté holi
Clean out the gourd (gussi) so that it is clean inside [lit. ‘so
that its stomach (kiango) becomes clean (holi)’]
PAT7 AOKD- IO TV ATET
sg. imp.: ukuro; pl. imp.: ukurroé.
uli': bull (not castrated) — NC?7 (LAN+HPmPm)
ulinya: bulls - hC?72
ulshi: sorghum stalk — P977A h14
ulsho (pl) sorgum stalks - P771A ~A152
ulubo: cover up — 147
ulub tila
Cover up the porridge (tila)!
11607 NG~
rum a kulupcha chuan
A cloth (rum) for keeping out [lit. ‘covering oneself against’]
the cold (chuan.
1M av(idE AN
ulugunyo: hide — ao20¢
umma: call someone by sign — A@7 NAE (°AnT) oo T it
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ungo: night [lit. sleep] - NAZ7L& 9°7iF:
ungo goro ramman

Two nights on the road.
Ut 9T a7 AL,

unyoi: flea — H7
unyo: fleas — HNF
urgussi: fish (sg.n.) — a%f
urgussa: fish (pl. n.) - A2
uro: milk — @+
ur-a-chala: fresh milk — “+h-0 @
ur-a-lipsa: sour milk — $haomm @+t
urrudo: spill, throw away (of liquid) — 27900 : AdNNE 4ANE
av 4.1
alala nga luita — urro urrudé
Hey boy (nga luita) — the milk (urro) is spilling!
art A8 AmMIPP IOk ALLAN 10
anyi kurrudi nga galla
I’'m throwing this (nga galla) [liquid] away.
LU7 €A 04.f AL4@® ATND-) 10-:
sg. imp. urrudo; pl. imp. urrudoé — h&0N: AN
urui: blacksmith — T $45>
uruinya: blacksmiths - ¢T $e™>
usa: eat — ooIAT (1A
ain achuk na kusu
Give me meat to eat.
PoL0A 220 (my::
wa usu na chau

Have you eaten and had enough?
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m700 ON+14N?
sg. imp. usu; pl. imp.: usiyé. — NA: A1A-!
(cf. baka)
usha: enough, finished — @vgh,d4N
dori bare tornu na usha
Have you finished building (fornu) the house (dori)?
Lt a2l (a0 1TNET) andnn?
dori anyi ngani kuwoshau
I haven’t finished the house yet.
CA° 19 AdeLLNNIC::
usurusio: burn (tr.) — ?7.Pma  71.LC
tilla usurusi kiong
Why are you burning the porridge?
116207 A9 IL1@ $9° P TAD-?
Yaile tilla was surra — go a bwi
Yaile has burnt the porridge — the fire (go) is [too] big.
0 TI607 hPThFN (WACCHAN)T adE (WHA::
tilla a surrsi
The porridge is burnt.
1716.@ T Pma::
ututudhana: wrap — goMPAN ¥ ov(i4.4.77
uwhana: winnow — 21MMC: 2774.0%F ANMLE A'14.0
uwhani 6ng
What are you winnowing?
°1&h@m L NTLm-?
kuwhani liba

I’'m winnowing sorghum.

MhUA ALAMCH 10-::
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uwhinyo: rub under armpits (as part of a ritual).
NWAP NVINCH T 9°6-F ATFE A NN 0Tl
sabo kutugesen moda ngani kuwhinyeo
First I spit saliva (méda) [onto fire sticks] and then I rub
them under my armpits.
avPavl @ ) AL ®LI° 118 AT AL ATTG
ANG hHLE MA72E AMCIPAU-:
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W

wadi: female breast — 0t M~ A& (see also maddi)
wadio: breasts — P07l M 6T
waddino: hurt, be painful — VoP?® (see also wana)
wala: flame — 1MANNT 077 AN
tode keno go na katawal
Put wood (keno) on the fire (go) so that it flames.
AOE 17 A28 A 6 CI°CNT::
go walana ori
Where is the fire [lit. ‘where is the fire flaming’]?
aANE PUL0ANND- P 1-?
go walana dého
The fire is in the dé (cooking area outside the house).
AOE 912 W (TMNALD- 0F) hibk: @6h, 10-::
wana: hurt (intr.) — @078
anyi bare kamati gesso na saba wana hang
I drank beer yesterday and I’ ve got a bad head (saba) ache.
TAYE e MEE 407 NMI° AT A::
wang: very much (emphatic particle) 1N17* (see also hang)
kilasi wang
I am really ill.
NNg° (NCIT) AT°F::
wangai: mist, fog — ¢E>,97
waran: gate (esp. of a cattle compound) — P04 NC
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warr: River Omo — $A9® ®7H
warra: knife — (AP
warrachin: knives - AP P
welu: bill-hook — 9°7MNCE avv1é 07 NAL P97.0H
weld: bill-hooks — PI°3NE ao¥14 L P
wenenéo: loose (e.g. of a tooth) — TCh “Tm-A+
wenyo: here you are — A7
weshi: tray — ¢
whé: warthog — Ph”197 h2'rl
whéyena: warthogs — %171 A% T
wohu: salty soil — 6bh@~: ebn@- 7L hé.C
wokalu: interpreter — ANTC371,
woley: pigeon — G
woyo: walk — aod-ao &
inye koi ori
Where are you going?
e 1o P9 LL®-?
anyi kowoy nganga hung
I’m just walking.
AP T HACH -
wulugor: argue — avghh PebhP
zuo wulugé kiong
Why are the people arguing?
NLE AL PTLen P dh?
mate gesso
They have been drinking beer (gesso).
¢ (MA) APmm- j@-::

nga hira bare wulugine ko neng
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Who (neng) was this person (nga hira) arguing with (ko)
yesterday?
977 NC AT Ae Pt PINLa-?

wurio: after, lastly — (loghnd0

wush: number four — Ad-T #TC

wusho: gather (leaves for cooking) — A?TNAES P7LU7 PmA
+mA avONON::
kogoi kétorsha kinoi

I’'m going to collect leaves (kinoi).
PmiN AONONN ook L Y@-::
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Y

yabto: defend oneself — @oaoh-f-
yag: abandoned homestead
yaga: take back — a0\ ao@-O&
nong wa yaga bi a gamain
He has taken back the marriage (gamain) cattle (bio)
[bridewealth].
ATAT CAM@-7 hlF oodd OAL::
nga keta nga kihinio — yaga
I don’t want this (nga keta) — take it back.
LU7 ANLANII°E aop\y @D-NL::
yagaitté: permit, answer — oG£ 9°AT gohm-T
yanen: cousin — £atvt/ £ A
yelo: love, like — ap@-£.£
ngahirra ermi yel hang
This man loves [his] child (ermi) very much (hang).
A@-L@ A7 NMI° LOLPA::
anyi keyeli achuk hang
I like meat (achuk) very much (hang).
20 NMF° ADSAU-::
yelniyo: loved one or girlfriend — P01 3L
yéri: a kind of bird — P0G ALY

yird: biceps (upper arm) — m-%¥F
yiri: bicepses
yiso: shave — aoAghy T
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nong bare yis sabba
He/she shaved his/her head (sabba) yesterday.
TAYE 0167 TAG LA
chore wa yesau-bhwé
Have you shaved off your hair (chére)?
01C%7 HAE 1N
0g na tésa chére-bhwé
Go (sg.) and shave off your hair (chore).
1.£:9 0TCV7 Ak
yitinya: vein — ¢£9° OC
yok: they — A'1CAH-
yoi: wild dog — ¢NC
yoiya: wild dogs — PNC LT
yowoyé: dance — ‘B 4.¢-
yugo: speak — “1@-¢ T TN
hiri yukti a neng
Who said so?
7o LAD-?
bare yug nga hira
This person (nga hira) said so yesterday (bare).
2V A TATE A7LHY fLAD-:
sg. imp. yugo: pl. imp.: yugoé
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Z

zamio: swim — oo P i
nong bare se zami ma na illaso
They say he was swimming [lit. ‘pushing a way through
water (ma)’] yesterday and he is now ill (illaso).
AICH 2T FATES PG AP INC AU FTIA::
nga hirunu zami keno kiong — dhutiyé
Why is that person pushing a way through the trees (keno) -
is he/she drunk (dhutiy6)?.
AL £ A@-% A7 P7L14-0 (PULPTD-)?
MTLAN A78?
zekta: move (one’s homestead) — ¢%7 AP oL
inye wa zeku
Have you moved?
LTV7 (V7)) APPV?
Ngani - nga rraata kizigio
Not yet (ngani) - I'm moving this afternoon (nga rraata).
Hé hO% T 037 1@ PI°AP@-:
be zegau nga
So you moved here?
®LHY 1@ P90 FaoM@-?
zel: short stick — ASEC %A (MAL: £97.H)
zelinya: short sticks - A“R*C %ALT
zibu: medicine — a0 &3 1
zibunya: medicines - a0 &5, -
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zigai: bachelor — £A710

ziloi: personal praise song — AM-4%0 $9H4. 7 HE7

zini: thief — AN
zininya: thieves - &AL T (ANT)

zuo: people NPT
u-a-ma
men
78T
zu-a-ngaha
women
(T

zuo haanan: the number one hundred [lit. ‘five people’] — A7
ao-f- (WP°0 (2T

zuo raman: the number forty [lit. ‘two people’]
hCO (TCrav- U-AT APT ATL7INT)

zuo raman ko tommon: the number thirty [lit. ‘two people plus ten’
0AA (FCTov U0 T APTFS ANC)

zuo siizi: the number sixty [lit. ‘three people’] — AAA (AT
N2F)

zuo wush: the number eighty [lit. ‘four people’] A°72€ (hd-T
N2F)

zurwai: dry leaves etc. used for starting a fire; rubbish.
Te1: L $00T AAT AZTPNMA P70\ ::
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